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COUNCIL RECOMENDATION
The Academic Matters Council unanimously recommended approval of this proposal.
TITLE:
Certificate in Professional Translation and Interpreting
Proposed Starting Date for Revisions to Take Effect:
As soon as approved
Briefly describe the revisions you are proposing:
On the one hand, translation and interpreting are fields that require generalist knowledge and
skills that are applicable to many different types of settings (translation research; writing;
translation strategies; public speaking skills, memory development skills, language transfer
skills, note-taking skills for consecutive interpretation etc.). On the other, professionals may want
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to specialize in specific areas either to meet their individual interests or those being determined
by the industry and their specific language combinations.
Professional associations, different industries, and certification bodies are recommending that
translators and interpreters specialize in order to meet the specific terminological and systemic
demands of different settings (technical translator, scientific translator, marketing translator,
medical interpreter, school interpreter, etc.).
Provide a brief overview of the process for developing the proposal:
Change has been discussed with LLC chair Robert Sullivan, HFA Associate Dean Joseph
Bartolomeo, Faculty Senate Secretary MJ Peterson, and faculty teaching in the certificate
program.
RESOURCES
If this proposal requires no additional resources, say so and briefly explain why. If this proposal
requires additional resources, explain how they will be paid for. Indicate how many new
enrollments are expected as a result of their revisions and how the courses will accommodate them:
Requires no additional resources.
CURRICULUM
Describe both the current and proposed curricula for this certificate, indicating any changes,
including the addition of any new courses to satisfy core or elective requirements. If the revisions
include courses that have not yet received permanent status, please note their status as
experimentals or in the Faculty Senate workflow. If the proposed revision does not affect the
curriculum, please note so here. If you would like to attach any curricular worksheets or other
materials describing the current or proposed curriculum, you may attach them below.
Current language in the approved certificate:
Elective courses (3 credits from the list). Students will select one of the courses below to complete
the certificate.
Proposed change:
Elective courses (3 credits from the list). Students will select one of the courses below to complete
the certificate, or, with permission from program director, substitute it with a course from the
university’s current offerings to meet their needs to specialize in a certain field of translation
and/or interpreting.
Please attach any additional materials here:
Rationale For Change Being Proposed
MOTION:
09-21

That the Faculty Senate approve the Revision of the Certificate Program
in Professional Translation and Interpreting, as Presented in Sen. Doc. No. 21-011
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Elective courses (3 credits from the list). Students will select one of the courses below to complete the certificate.

Elective courses (3 credits from the list). Students will select one of the courses below to complete the certificate,
or, with permission from program director, substitute it with a course from the university’s current offerings to meet
their needs to specialize in a certain field of translation and/or interpreting.

